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Abstract

It is well known that the Septuagint Greek is characterized by the use of more than one (as a rule, two)
verbs and verbals (participles) of saying before the direct speech, which is a Hebraism, for instance:
Kol anekpifn Auwc kai gimev mpoc Auaciav ...] Then answered Amos, and said to Amaziah... [Amos
7:14]. The aim of the given paper is to analyze the issue of rendering of the verbs and participles of
saying into Georgian. With this aim, I have compared the old Georgian translation/edition (X-XI cc.)
of all the twelve books of Minor Prophets with the Georgian version of the Hellenophile period (XII —
XIII cc.).

Observation of the Georgian versions of the Bible has proved that the earlier translator takes more
account of the nature of the Georgian language. Therefore, the old versions of the Bible occupy a
somewhat intermediate position between the formal and dynamic translations, whereas the translator-
revisor of the Hellenophile period tries hard to preserve formal-structural or semantic equivalence with

the Greek language.
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Introduction

It is well known that the Septuagint Greek is characterized by the use of more than one (as a rule, two)
verbs and verbals (participles) of saying (verba dicendi) before the direct speech, which is a Hebraism,

..]¥® Then answered Amos, and said to

for instance: xai amexpiOn Auwg xoi eimev mpog Auaciav .
Amaziah... [Amos 7:14 K] V]; ... éddineey kipiog €v yeipi Ayyaiov tod mpopntov Aéywv | .... came the word

of the LORD by the prophet Haggai, saying [Hag. 2:1 KJV]; xai avefiéneav npog kipiov kai eimav...]

33 For Greek I have used the academic text of LXX [1, 2] and the program * Bible Works’ [3].
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Wherefore they cried unto the LORD, and said... [Jon. 1:14 ]a.o. In such cases, the pleonastically used
second form is the verb Aéyw in the aorist or participle A¢ywv (present, active, nominative), which
follow certain verbs of saying: dmoxpivouai “to answer®, émepwrdm “to ask”, armayyéiiem “to announce,
report®, évréAde “to command®, avafodm “to cry out®, fodw “to cry out®, laiém “to speak®, Opyvém “to

« 3 r « «
mourn®, avakpdlm “to cry out” a.o.

The same language phenomenon — usage of two verbs and verbals of saying — is peculiar of the New
Testament [4, p. 217], for instance: amekpivaro Aéywy rdorv 6 lwavvig...) John answered, saying unto

them all.. [Lk. 3:16 K]V]; ... kpalovra koi Aéyovra... | ...crying out and saying... [Lk. 4:41 KJV] a.o.

The aim of the paper is to study the translation of the verbs and participles of saying in the Georgian
versions of the Bible. With this aim, I have compared the old Georgian translation of the Books of
Minor Prophets (Bibles of Oshki (978-979) and Jerusalem (XI c.)) with the Georgian version of the
Hellenophile period (Bibles of Gelati (XII-XIII cc.), Saba (XVII-XVIII cc.) and Bakar (1743)).3
Currently it is scientifically proved that the Books of the Bible were mostly translated from Greek. This
process started very soon after Georgia’s conversion to Christianity (the first half of the 4" century),
however, a major portion of manuscripts have not reached our times. Although the process of
translation/edition of the Biblical books from Greek lasted for centuries, the attitude of Georgian
translators/editors to the Greek original texts differed through epochs. Although the translators of the
earlier period (V-XI cc.) tried to make a precise translation, they also took into consideration the nature
of the Georgian language and did not always preserve the formal equivalence to the original text,
whereas the translators of the Hellenophile trend (XI-XIII cc.) tried their best to make an adequate,
precise translation from Greek. It is well known that the Gelati Catenae Bible is a new
edition/translation obtained as a result of comparison of the old translation with the text of the
Septuagint. As the old (O]) and Gelati versions (GSB) of the Bible are derived from the Greek originals
of one and the same tradition, the changes made in the Gelati Bible can be explained only by a different

style and technique of the translator, and the different attitude of the latter to the Greek original text.®
Research Outcomes

i) Research has proved that a peculiar feature of the Books of Minor Prophets is the use of one* or
more verbs or verbals of saying before direct speech.?” Out of the twelve books, one exception in this
regard is only the Prophecy of Zechariah, in which three forms of verbs of saying are used. In case of

two forms, it is natural to use either éxnpctnon +eima or é.éincev +Aéywv types of patterns, whereas

34 These two versions of the Bible almost exactly repeat the text of the Gelati version. Therefore, I will not focus on these

versions.

% A-1108 represents an autographic manuscript. Therefore, the changes made in this edition cannot be considered as scribal

errors.
3 In this case, only one form is given in the Biblical Greek as well: the verb Aéyw or the participle Agywv.

37 After direct speech or when inserted between, only one verb of saying is used.
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in case of three forms, the above-mentioned verbs are added by both the verb 1éyw in the aorist and its

participle Aéywv (1,2, 8, 9):

(1) xoi amerpiOn kai elmev npdg ue Aéyov... | s 8mbogem @s 6deys 478: O). s mboge s ogers
b90c0s0c2 Gg3yeyCemdsb: SB.* Then he answered and spake unto me, saying, [Zech. 4:6 KJV].

(2) Kol éxnpaTnea koi glmov Tpog TV Gyyelov_tov akodvra v duoi Adywv ti éotiv todta Kipie] @
33200069 5639022 Bbs b, HG9¢m0-080 JIAY5, [©5] 3OP: (52 56056 gligbo, w93sere?
OJ s 3030089 ©s g0y 5639¢72B0bs Jodstr0, dbHsbzserobs F9d deatrobl, dgdyeybendsb:
™5 56056 9b9bo, Rserm?SB So I answered and spake to the angel that talked with me, saying,
What are these, my lord? [Zech. 4:4 KJV].4

ii) In general, it is characteristic of the Septuagint text to use participle 1éywv (present, active,
nominative) without the article before the direct speech, at the very end of the main clause. This
represents a Hebraism. Such A¢ywvis of predicative nature; hence, in the old translation (OJ) it is given
in the form of a finite verb sitq 'ua/tquma/rquma which is more natural for Georgian. In the Gelati Bible
(SB), which is a precise, word for word translation, the participle Aéywv is translated by a participle. In
Georgian, its solid equivalent is metq 'uel (G9¢9y~y9c» “speaker, (person) saying”) subjective/active
participle, which is a syntactically isolated attribute, the modified member of which is often omitted
(1,2,3,8,9):

3) ... AdAnaoey Kkvpiog &v yeipi Ayyaiov 100 TPOPHTOL AEYY] ... OAYMOS LIRS0 59¢P005 6395
pobspstdgdyagerobseos s ogens: O] g aRserdsh  sg9eroms 36395
pobsalbfistdgdyGerobsoms, adygey6andsb: SB. ... came the word of the LORD by the prophet
Haggai, saying, [Hag. 2:1 KJV].

tqu-a metq 'uel-man
say - S3:AOR saying-ERG

iii) The participle Aéywv is sometimes represented with an article and agrees with the modified
word in gender, case and number. Such attributive participle is given in the old translation of the Bible
(OJ) in the form of a finite verb of the attributive clause. As subordinating conjunctions are characteristic
of Old Georgian, the old translator adds a relative pronoun romel (Gdge» “which/who”) to the
subordinate clause. The situation is the same in the English translation. Attributive A¢ywv participle is
translated in the Gelati version (SB) by means of subjective/active participle, which represents a

syntactically isolated attribute. For Georgian syntax, it is unusual to use a great number of constructions

38 In the old translation, one form is left untranslated.
39T have used the electronic edition of the academic text of the old Georgian versions of Georgian Bible [5].

40 In this case, in Greek, there are four forms before the direct speech (two verbs and two participles), although the participle

10v Aadodvra does not refer to the speaker, the subject.
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with subjective/active participle. This is peculiar of the translations of the Hellenophile period (XII —
XIII cc.) (4):

(4) Kai Oyetol 1) ExOpa pov kai mepifoleiton aioybvyy § Aéyovea mpog ue mod kvplog o Gedg oov...] o
dobogermlb 89 ddgedsb Bgddsb s @sgsteml ogo bo®ibzerdsh, Hmdocro dadyeaos 89: bss
SOU 99R5¢v0 896000 d9bo?.. O]. s 3bgcozogl Jhgmo Fgdo ©s 35(59-0ca0lbsl bokgbzero,
dIAYyaCemrdsb Bglsdem: bss sGb 3xscro odgtoro d9bo?.. SB. Then she that is mine enemy
shall see it, and shame shall cover her which said unto me, Where is the LORD thy God?.. [Mic.

7:10 KJV].
romel-i m-e- tq '-od-a me
which- NOM O1-REL. PREF- say- SUF-S3:IMP I- DAT

“who said to me”

metq 'uel-man  cem-da-mo
saying-ERG [I-GEN-ADV-POST

“(the person) speaking with me*

In the Greek language, the participle 1éyw takes the noun in the accusative case with the preposition
mpog. Based on the analyzed material, such nouns are given in the old translation in the form of indirect
objects in the dative case, whereas in the Gelati Bible we find a noun/pronoun in the genitive-adverbial

case with a postposition mi(mart)/mo(mart) (4).

iv) Analysis of the empirical material has proved that in Greek, the verb A¢éyw forms two kinds of
syntactic constructions: it takes either the indirect object in the dative case, or the noun in the
accusative with the preposition zpog. In the first case, the indirect object is translated by the indirect
object in the dative case in all manuscripts (5). In the second case, the noun in the accusative, with the
preposition zpo¢ of the verb Aéyw in Oshkiand Jerusalem MSS (QO]) is translated by means of an indirect
object of rquma (#5905 “to tell”) trivalent verb (a syntactic construction which is more natural for
Georgian as a polypersonal type of language), whereas in the Gelati version (GSB) we find a bivalent
verb tquma (079905 “to say”) and a noun/pronoun in the genitive-adverbial case with the postposition
mi(mart)/mo(mart) (1, 2, 6, 7, 8, 9). As we can see, in the Hellenophile version, the noun with a
preposition is translated by means of a noun with a postposition, in order to achieve formal precision:
(5)  Kai mpoaiilev mpog avTov S mpwpeds Kol EimEY aBT@...] @ I3 Osls §96536 0go 5 36dens

asbs: O]. o dmzos Gobiosdo G936t s 30gens dsb: GSB. So the shipmaster came to him,
and said unto him... [Jon. 1:6 KJV].

h-rqu-a ma-s
O3-tell-S3:AOR  he-DAT
“told him”

Georgian Scientists/Jo®mg9wo d93boghgdo @¢. 4 N5, 2022 254



(6)  Kkai elma mPog TOV dypeiov  Tov lalodvia &v duol...] 5 g5y sbagameadls dsb, Geadgemo
d9AY2s 99: OJ. s 30aden s63g9ee2bobs dodstr0, IbGsbzs¢robs Bgd dmmob: GSB. Then said
Ito the angel that talked with me... [Zech. 5:10 KJV].

v-tqu angeloz-is-a mimart
S1-say:AOR  angel-GEN-ADV to:POST
“I said to the angel”

Constructions of the type “vtqu angelozisa mimart” are not natural for Georgian [6, p. 185].
Constructions of this type are frequently found in the translations of Hellenophile style (they are

frequent in Gelati Codex) and represent a syntactic Greekism.

v) One of the peculiarities of the Prophecy of Zechariah is a frequent use of the attributive participle
Aal@v with an article. In all cases, it serves as an attribute to the word ¢ dyyelog (s639¢»m® “angel”).
This participle is not found in the books of other minor prophets and is rare in the Holy Scriptures in
general. The rule of translation of this word is the same as the rule of translation of the attributive
participle Aéywv (see iii). In the Gelati Bible, a solid equivalent of the participle laldv is
subjective/active participle mzraxval (0b®sbzs¢» “talker, (person) talking”) (2, 6, 7, 9):

(7) Kkad GijA0gv 6 Gyyelog ¢ Aaddv év duoi kai elmev mpde ue avaPiewov tois dpbatuois oov... 1@s
33003005 5639¢»bo 0go, Hdacrd! Jgdyeas.? ©s Idws Gg: soboengb orpserbo
dgbbo... O]. s 3sbz0@s 639 Yo, @bBsbzsemo Bgd deakols s 03923 B9d@sdcr: scpobocmgb
0295¢7bo d9bbo... GSB. Then the angel that talked with me went forth, and said unto me...
[Zech. 5:5 KJV].

mzraxval-i dem Soris
talking-NOM I:GEN between:POST
“(the person) talking with me”

In the Septuagint Greek, the participle Aal@v takes the noun in the dative case with the preposition
¢v. Based on the analyzed data, in the earlier translations (OJ) such nouns are given in the form of an
indirect object in the dative case. However, in the Gelati version (GSB), such nouns are represented in

the genitive case and they are followed by a postposition soris (dm@ob “between”) (7).

vi) I have already presented the rules and patterns of Georgian translation of verbs and participles
of saying before the direct speech. Naturally, the above-mentioned does not exclude deviations from
these rules in the process of translation. This especially refers to the old translation preserved in the
Oshki and Jerusalem Codexes (the above-mentioned is less vivid in the exact formal translation of
Hellenophile period found in the Gelati version). The data of the Oshki and Jerusalem MSS enables

1 In this case also, the old translator adds a relative pronoun rome! (Gmdge» “which/who”) in the subordinate clause.

42 The polypersonal nature of the Georgian verb makes it possible to omit the personal pronoun. In the given example, the
indirect object expressed by the first person pronoun is omitted with the verb metq ‘oda (dycdhym@s ‘to speak’).
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identify the type of changes made by the old translator in the process of translation. The aim of the

translator was to achieve stylistic appropriateness of the text, avoid complicated constructions or

tautology. Let us discuss a couple of examples:

(8) kol amekpiOn kol gimey mpdc pe Aywv...] s 8mdoger s 86dens g: O] s 8mboger s odors
B90s8c2 Ggchye9bemdsh: SB. Then he answered and spake unto me, saying, [Zech. 4:6 KJV].

In fact, all the above-mentioned rules of translation are preserved in the given example, but the
earlier translator (OJ) omits the verb corresponding to the participle Aéywv in order to simplify the

construction. The Gelati Bible offers exact translation.

9) Kol EmNpdTHoA Kai EIMOY TPOC TOV dyyeioy TOV AaioDvra &y éuoi ALywy i éotiv tadto Kipie
@3 33300069 5639cr2BlLs Asb, --- Headgemno-030 G9AYeas, [©3] 3g4: Gse s6osb glbgbo,
a%5¢n2? O]

@3 30300069 ©s 302921 $639¢rBoLs doBs(m, dBMsbgseols Bgd deathol, dadycbendsb: 6s
30036 9bgbo, »R5¢m? SB

I answered®” and spake to the angel that talked with me, saying, What are these, my lord?
[Zech. 4:4 K] V].

As for the given example, four forms of saying (two verbs and two participles) are found together
before the direct speech in the Septuagint Greek. Therefore, the old translator (OJ]) omits the verb
elrov and does not translate it in order to avoid an overly complicated construction. In this case also,
the Gelati Bible contains exact, adequate translation. In many cases, accurate translation is given in the
Oshki and Jerusalem MSS.

Conclusion

Thus, observation of the Georgian translations/editions of the Bible with reference to verbs and
verbals of saying has proved that the translators of the old and Hellenophile periods try to make precise
translation of the text and address the issue with great veneration. However, the earlier translator takes
more account of the nature of the Georgian language. Therefore, the old translations of the Bible
occupy a somewhat intermediate position between the formal and dynamic translations (although
‘there are numerous signs of formal-structural translation® [7, p. 471]). The translator of the
Hellenophile period tries hard to preserve formal-structural or semantic equivalence with the Greek

language.

It is well known that the language of translation of the Biblical Books was recognized by the
Georgian writers as a standard language. Hence, it is quite natural that examples of usage of two forms

of verbs of saying before direct speech are sometimes found in the original Georgian hagiography (V-

4 In Greek and Georgian, we find the verb “to ask”.
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XI cc.). This language phenomenon started to disappear gradually beginning from the 12t century. Yet,

in rare cases, this phenomenon is found in the texts of the 17" and 18 centuries as well.
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Abbreviations

B — A-455, Bakar Codex , the published version (1743); G — A-1108, Gelati Codex (XII-XIII cc.); Hag.
— Haggai, Jon. — Jonah, ] —Jer-11/7, Jerusalem Codex (XI c.); KJV — King James Version English Bible,
Lk. — Luke, MSS — manuscripts; Mic. — Micah, O — Ath-1, Oshki Codex (978-979); S — A-51, Mtskheta
Codex (XVII-XVIII cc.); Zech. — Zechariah; LXX — Septuagint.

ADV —adverbial case; AOR —aorist; DAT — dative case; ERG — ergative case; GEN — genitive case; IMP
—imperfect; NOM — nominative case; O1 —marker of the 1* objective person; O3 — marker of the 3%
objective person; POST — postposition; REL. PREF —relative prefix; SUF —suffix; S1 — marker of the

1stsubjective person; S3 — marker of the 3™ subjective person.
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d1099329¢79000 608 BIbol 30600560 s M3oMHM BMMOHBYOOL godm@Hobs 93009
$obslfs®agByzgmms §foabgdols Jstramwem 39mliogddo
s Gob)sdzoeo

SbME0MYOME0 3OHMBILMOO, 03569 K 93560d300L Lobgurmdol MdoErolol bobgedfogm
Mb603960L0EIG0, 33560EIOWME T936096090505 B3I EHIGHO

69bovydg

3bmdoos, H™A BY3EYor0b@oL ¥gMABMOLmM30L sTsboliosmgdgwos dg@Y39gugdol Mol
960bYg I9G0 (GMymeE Hgbo, o) BBl 30G0s60 vy M3omMm BMMToL (0TMYIMdOL) 4sdmygbgds
30633000 b50143500L §0ob, Mg 9g3cM0BAL Homdmoygbl, doqseoms: ki amekpiOny Auws kol
elnmey mpog Apaciay ...] Bowgge 5902l s 36Ggens s5Asbosb: 50l 7:14]. LEdEGH00L 80BobL Foedmawp bl
39(HY39w900L HOol BIbgdols s F0dMYIMOJdIOL JsMIMNMWSE odmEsbol Lszombols dglfogams.
50 30Bbom gMHTsbgmls G93505M9gm 30609 Hobsbo®dgEyzgwms Hoabgdol dzgero (X-XI bl.) o
906mz0@w©o 39M0mob (XII-XIII LL.) 500¢r00l Jo®momwwo ;stydsbgdo/ gwadsogdo.

30000l Jo®omero 39ML0gdoL Jgufogesd 3boswym, MM d3zgeo dmsMPAbYo, FoOMSW0Y,
GO0WMOL  Lomo®madbo  BHgJuBHOL  BMLEHI©  oIMEBIL,  opasd,  0053MMNYS,
0035¢0l{obgdl  JoOmeo 9bols dbgdsLsE. 9G0GH™MT d0do0L dz9w JsMMIE MoMYTSBL
9OMY39M5© FOEIOMMO SAOWO F0MOZL BMOTSIO S 0bST0IME MDYl TmEOU.
900b6mzoOo 39M0MmEoL dmsMdbgwr-Mgod@m®o 3o 93 bS30MBAOE FOWMBL OO(335L
09366 FMOIs®-UEHMMIEWIOO 1) F0bIsOLMIMOZ0 133035 96EWIOMDS.

153396dm Bo@yzgdo: 808crool JsGoeiero 3965Logdo, §9¢9939¢7900b perob bdbgdo, 80b¢ o
po8bos 0563856980.
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